DEUX EMPLOIS DU SUBJONCTIF 
différents du français

!!! Temporelle
Quand en français, le futur est utilisé dans une subordonnée temporelle, en espagnol, le verbe de cette subordonnée sera au subjonctif présent
Le verbe de la principale, lui, est en français comme en espagnol, au futur ou à l'impératif (qui contient une idée de futur)

ex : Cuando vengas, te enseñaré (futur) mi jardín = quand tu viendras, je te montrerai mon jardin
ex : Cuando salgáis a pasear, comprad (impératif) el pan = quand vous sortirez vous promener, achetez le pain
La subordonnée temporelle peut être introduite par :

- cuando (quand, lorsque)

 - en cuanto (dès que)

- tan pronto como (aussitôt que)
- mientras (tant que)

- siempre que (à chaque fois que)
…
! La même règle s'applique avec les structures suivantes :

* Plus... plus... / Moins … moins / + verbeq de la principale au futur

ex : Cuanto más llueva, mejores serán (futur) las cosechas = plus il pleuvra, meilleures seront les récoltes
* Avoir beau + futur
ex : Por más que se lo pidamos, no nos dará su informe = Nous aurons beau le lui demander, il ne nous donnera pas son rapport
!!! Si d'hypothèse
Traduction d'une phrase contenant SI → si le verbe de la principale est au conditionnel, il s'agit d'un SI d'hypothèse et le verbe de la proposition sera en espagnol au subjonctif imparfait (le verbe de la principale sera, lui, au conditionnel, comme en français) 
ex : Si tuviera dinero, me compraría una casa = si j’avais de l’argent, j’achèterais une maison

ex : Si los diferentes gobiernos chilenos no hubieran privilegiado el sistema de sanidad privado, la población de este país resistiría mejor a la crisis sanitaria actual = si les différents gouvernements chiliens n'avaient pas privilégié le système de santé privé, la population de ce pays résisterait mieux à la crise sanitaire actuelle
Comment repérer ces deux pièges :
- pour la temporelle, les mots quand (cuando), dès que (en cuanto), tant que (mientras), aussitôt que (tan pronto como)... vous mettront sur la piste.

! ensuite, il faudra vérifier que le verbe de la principale est au futur ou à l'impératif (contient une idée de futur)
- pour le si d'hypothèse, dès que vous voyez un « si », vous vous méfiez et vous regardez tout de suite le verbe de la principale, s'il est au conditionnel, alors vous êtes en présence du piège du si d'hypothèse
